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SPORTS EQUIPMENT

HEIZHANDSCHUHE
HEATING GLOVES
GANTS CHAUFFANTS
VERWARMINGSHANDSCHOENEN
-KEEP WARM-
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5.000 mAh

D | Bedienungsanleitung

USB-Kabel herausnehmen

Das tragbare Ladegerat anschlieBen

Das tragbare Ladegerat einschalten

Zum Einschalten Netzschalter ca. 3 Sekunden gedriickt halten

Die rote Kontrolllampe blinkt bei konstantem Erwarmen auf hochste Temperatur
auf (50 °C - 55 °C | 122 °F - 131 °F)

Die rote Kontrolllampe blinkt 5 Minuten lang, nach automatischem Wechsel zu
weiBem Licht (45 °C - 50 °C |

113 °F - 122 °F mittlere Temperatur)

7. Manuelle Einstellung in drei Stufen:

Héchste Temperatur:

Rote Kontrolllampe (50 °C - 55 °C | 122 °F - 131 °F)

Mittlere Temperatur:

WeiBe Kontrolllampe (45 °C - 50 °C | 113 °F - 122 °F)

Niedrige Temperatur:

Blaue Kontrolllampe (40 °C - 45 °C | 104 °F - 113 °F)
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8. Zum Ausschalten den Netzschalter 3 Sekunden gedriickt halten.

9. Nur zum Aufladen des Ladegerats das Netzkabel an die Netzversorgung
anschlieBen.

10. Die Ladezeit flir den Akku ist abhéngig von der Akkukapazitat (Ladegerét), 5.000

mAh kénnen fir einen Heizbetrieb von ca. 4 Stunden reichen.

Waschanleitung

* Mit Feinwaschmittel im Schonprogramm waschen.

* Bitte separat waschen.

* ACHTUNG! Akkus vor der Wasche entfernen.

* Lassen Sie die Heizhandschuhe nur an der Luft trocknen und legen Sie sie nicht auf eine
Heizung oder eine andere Warmequelle.

* Sollten die Heizhandschuhe feucht sein, lassen Sie sie vor der Anwendung vollstandig
trocknen.

* Die Reinigung und Pflege darf nicht von unbeaufsichtigten Kindern durchgefiihrt werden.



Warnhinweise

Produkthaftung und Verbraucheraufkldrung

Dieses Produkt ist ausschlieBlich fur die bestimmungsgemé&Be Verwendung vorgesehen.
Eine unsachgemaBe Nutzung kann zu Verletzungen oder Schaden fihren, flr die der
Hersteller keine Haftung Ubernimmt.

Entfernen Sie die Batterien sofort, wenn Sie Schmerzen oder Unbehagen verspuren.
Vermeiden Sie unbedingt direkten Hautkontakt mit den Heizelementen, dies kann bei
langerem Kontakt zu Verbrennungen flihren. Wenn Sie im Gewebe ein Loch bemerken,
in dem der Heizdraht sichtbar ist, durfen Sie die Heizhandschuhe nicht mehr verwenden.

Bitte Uberpriifen Sie das Produkt regelmédBig auf Beschadigungen oder
VerschleiBerscheinungen. Verwenden Sie das Produkt nicht weiter, wenn sichtbare
Schéden vorliegen.

Kontrollieren Sie Ihren Koérper regelmaBig auf rote Verfarbungen der Haut. Eine zu hohe
Heizleistung Uber einen langeren Zeitraum kann zu Verbrennungen flhren.

Vermeiden Sie die Nutzung des Produkts in Kombination mit anderen Heizgeraten, um
einen Hitzestau oder Uberhitzung zu verhindern.

Verwenden Sie die Heizhandschuhe nicht, wenn Sie gesundheitliche Probleme haben oder
wenn Sie gefahrdet sind (Herzprobleme, Herzschrittmacher, etc.).

Die Heizhandschuhe kénnen sehr warm werden. Altere Menschen oder Menschen mit
verminderter Hautempfindlichkeit sollten das Produkt nicht verwenden.

Dieses Produkt ist nur fiir den humanen Gebrauch bestimmt und sollte nicht an Tieren
angewendet werden.

Vermeiden Sie die Verwendung in feuchter Umgebung.

Bei einer héheren Umgebungstemperatur wird das Warmegefiihl starker sein. Stellen Sie
die Heizhandschuhe in diesem Fall auf eine niedrigere Einstellung, die sich angenehm
anfahlt.

Verwenden Sie ausschlieBlich die empfohlenen Netzteile und Ladegeréte des Herstellers,
um eine sichere Nutzung zu gewahrleisten.

Sicherheits- und Entsorgungshinweise
Dieses Produkt enthalt wiederverwendbare elektronische Komponenten. Bitte entsorgen
Sie es entsprechend den lokalen Vorschriften fur Elektroschrott.

Der Hersteller Gbernimmt keine Verantwortung fir Schaden, die durch nicht autorisierte
Reparaturen oder nicht originale Zubehdrteile entstehen.

Setzen Sie das Produkt keinen Temperaturen ber 55°C aus, um Uberhitzung oder
LeistungseinbuBen zu vermeiden.

Bitte verwenden oder lagern Sie dieses Produkt nicht in der Néhe von offenen Flammen
oder entflammbaren Chemikalien.

Die Heizhandschuhe ist nicht fir den Gebrauch von Minderjahrigen geeignet.
Digitale Sicherheit und Konformitéat

Bitte beachten Sie die CE-Kennzeichnung auf diesem Produkt, die die Einhaltung der
geltenden EU-Sicherheitsrichtlinien bestétigt.



5.000 mAh

GB | User‘s manual

Take out USB cable

Connect the portable charger

Turn on the portable charger

To switch on, press and hold the power switch for approx. 3 seconds

The red indicator light flashes when constantly heating to the highest temperature
(60°C - 55°C | 122°F - 131°F)

The red indicator light flashes for 5 minutes after automatically changing to white
light (45°C - 50°C |

113°F - 122°F medium temperature)

7. Manual adjustment in three stages:

Highest temperature:

Red indicator light (50°C - 56°C | 122°F - 131°F)

Medium temperature:

White indicator light (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)

Low temperature:

Blue indicator light (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

To turn off, press and hold the power button for 3 seconds.

. To charge the charger only, connect the power cord to the power supply.

10. The charging time for the battery depends on the battery capacity (charger),
5,000 mAh can be sufficient for heating operation of approx. 4 hours.
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Washing instructions

* Wash with mild detergent on a gentle program.

* Please wash separately.

* DANGER! Remove batteries before washing.

 Only allow the heated gloves to air dry and do not place them on a heater or other heat
source.

« If the heated gloves are damp, allow them to dry completely before use.

* Cleaning and care must not be carried out by unsupervised children.



Warnings

Product liability and consumer education
This product is intended for intended use only. Improper use may result in injury or damage
for which the manufacturer assumes no liability.

Remove batteries immediately if you experience pain or discomfort. Be sure to avoid direct
skin contact with the heating elements; this can cause burns if contact is prolonged. If
you notice a hole in the fabric where the heating wire is visible, you should stop using the
heating gloves.

Please check the product regularly for damage or signs of wear. Stop using the product if
there is visible damage.

Check your body regularly for red skin discoloration. Too high a heating output over a longer
period of time can lead to burns.

Avoid using the product in combination with other heating devices to prevent heat build-up
or overheating.

Do not use the heated gloves if you have health problems or if you are at risk (heart
problems, pacemakers, etc.).

The heated gloves can get very warm. Elderly people or people with reduced skin sensitivity
should not use the product.

This product is for human use only and should not be used on animals.
Avoid using in humid environments.

At a higher ambient temperature, the feeling of warmth will be stronger. In this case, set the
heated gloves to a lower setting that feels comfortable.

To ensure safe use, only use the manufacturer's recommended power adapters and
chargers.

Safety and disposal instructions
This product contains reusable electronic components. Please dispose of it in accordance
with local e-waste regulations.

The manufacturer assumes no responsibility for damage caused by unauthorized repairs
or non-original accessories.

To avoid overheating or reduced performance, do not expose the product to temperatures
above 55°C.

Please do not use or store this product near open flames or flammable chemicals.
The heated gloves are not suitable for use by minors.
Digital security and compliance

Please note the CE marking on this product, which confirms compliance with applicable
EU safety guidelines.
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NL | Gebruiksaanwijzing
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Haal de USB-kabel eruit

Sluit de draagbare oplader aan

Schakel de draagbare oplader in

Om het apparaat in te schakelen, houdt u de aan/uit-schakelaar ongeveer 3
seconden ingedrukt

Het rode indicatielampje knippert bij constant verwarmen tot de hoogste
temperatuur (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Het rode indicatielampje knippert gedurende 5 minuten en gaat automatisch over
op wit licht (45°C - 50°C |

113°F - 122°F gemiddelde temperatuur)

Handmatige aanpassing in drie fasen:

Hoogste temperatuur:

Rood indicatielampje (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Middelmatige temperatuur:

Wit indicatielampje (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)

Lage temperatuur:

Blauw indicatielampje (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

Om uit te schakelen, houdt u de aan/uit-knop 3 seconden ingedrukt.

Om alleen de oplader op te laden, sluit u het netsnoer aan op de voeding
De oplaadtijd van de accu is afhankelijk van de accucapaciteit (oplader), 5.000
mAh kan voldoende zijn voor een verwarmingsbedrijf van ca. 4 uur.

Wasinstructies

* Wassen met een mild wasmiddel op een zacht programma.

* Apart wassen.

* GEVAAR! Verwijder de batterijen voor het wassen.

* Laat de verwarmde handschoenen alleen aan de lucht drogen en plaats ze niet op een
verwarming of andere warmtebron

* Als de verwarmde handschoenen vochtig zijn, laat ze dan volledig drogen voordat u ze
gebruikt.

* Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder toezicht



Waarschuwingen

Productaansprakelijkheid en consumenteneducatie
Dit product is uitsluitend bedoeld voor het beoogde gebruik. Onjuist gebruik kan leiden tot
letsel of schade waarvoor de fabrikant geen aansprakelijkheid aanvaardt.

Verwijder de batterijen onmiddellijk als u pijn of ongemak ervaart. Zorg ervoor dat u
direct huidcontact met de verwarmingselementen vermijdt; bij langdurig contact kan dit
brandwonden veroorzaken. Als u een gat in de stof opmerkt waar de verwarmingsdraad
zichtbaar is, moet u stoppen met het gebruik van de verwarmingshandschoenen.

Controleer het product regelmatig op beschadigingen of gebruikssporen. Stop met het
gebruik van het product als er zichtbare schade is.

Controleer uw lichaam regelmatig op rode huidverkleuringen. Een te hoog
verwarmingsvermogen gedurende een langere periode kan tot brandwonden leiden.

Vermijd het gebruik van het product in combinatie met andere verwarmingsapparaten om
warmteopbouw of oververhitting te voorkomen.

Gebruik de verwarmde handschoenen niet als u gezondheidsproblemen heeft of risico
loopt (hartproblemen, pacemakers, enz.).

De verwarmde handschoenen kunnen erg warm worden. Ouderen of mensen met een
verminderde huidgevoeligheid mogen het product niet gebruiken.

Dit product is uitsluitend bedoeld voor menselijk gebruik en mag niet bij dieren worden
gebruikt.

Vermijd gebruik in vochtige omgevingen.

Bij een hogere omgevingstemperatuur zal het warmtegevoel sterker zijn. Zet in dit geval de
verwarmde handschoenen op een lagere stand die prettig aanvoelt.

Om een veilig gebruik te garanderen, mag u alleen de door de fabrikant aanbevolen
voedingsadapters en opladers gebruiken.

Veiligheids- en verwijderingsinstructies
Dit product bevat herbruikbare elektronische componenten. Gooi het weg in
overeenstemming met de lokale regelgeving voor elektronisch afval.

De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor schade veroorzaakt door niet-
geautoriseerde reparaties of niet-originele accessoires.

Om oververhitting of verminderde prestaties te voorkomen, mag u het product niet
blootstellen aan temperaturen boven 55°C.

Gebruik of bewaar dit product niet in de buurt van open vuur of brandbare chemicalién.
De verwarmde handschoenen zijn niet geschikt voor gebruik door minderjarigen.
Digitale veiligheid en compliance

Let op de CE-markering op dit product, die bevestigt dat het voldoet aan de toepasselijke
EU-veiligheidsrichtlijnen.
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Retirez le cable USB

Connectez le chargeur portable

Allumez le chargeur portable

Pour allumer, appuyez et maintenez I'interrupteur d'alimentation pendant environ
3 secondes.

Le voyant rouge clignote lorsque vous chauffez constamment a la température la
plus élevée (50 °C - 55 °C | 122 °F - 131 °F).

Le voyant rouge clignote pendant 5 minutes apres étre passé automatiquement a
la lumiére blanche (45°C - 50°C |

113°F - 122°F température moyenne)

Réglage manuel en trois étapes :

Température la plus élevée :

Voyant rouge (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Température moyenne :

Voyant blanc (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)

Basse température :

Voyant bleu (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

Pour éteindre, maintenez enfoncé le bouton d'alimentation pendant 3 secondes.
Pour charger le chargeur uniquement, connectez le cordon d'alimentation a
I'alimentation électrique.

Le temps de charge de la batterie dépend de la capacité de la batterie (chargeur),
5 000 mAh peuvent suffire pour un fonctionnement en chauffage d'environ 4
heures.

Instructions de lavages

* Laver avec un détergent doux sur un programme doux.

* Veuillez laver séparément.

* DANGER! Retirez les piles avant de les laver.

 Laissez les gants chauffants sécher uniquement a I'air libre et ne les placez pas sur un
radiateur ou une autre source de chaleur.

 Siles gants chauffants sont humides, laissez-les sécher compléetement avant utilisation.

* Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.



Avertissements

Responsabilité des produits et éducation des consommateurs

Ce produit est destiné uniquement a un usage prévu. Une utilisation inappropriée peut
entrainer des blessures ou des dommages pour lesquels le fabricant n‘assume aucune
responsabilité.

Retirez immédiatement les piles si vous ressentez une douleur ou un inconfort. Assurez-
vous d'éviter tout contact direct de la peau avec les éléments chauffants ; un contact
prolongé peut provoquer des brdlures. Si vous remarquez un trou dans le tissu la ou le fil
chauffant est visible, vous devez cesser d'utiliser les gants chauffants.

Veuillez vérifier régulierement le produit pour déceler des dommages ou des signes d'usure.
Arrétez d'utiliser le produit s'il présente des dommages visibles.

Vérifiez régulierement votre corps pour déceler une décoloration rouge de la peau. Une
puissance de chauffage trop élevée sur une période prolongée peut provoquer des brilures.

Evitez d'utiliser le produit en combinaison avec d'autres appareils de chauffage pour éviter
I'accumulation de chaleur ou la surchauffe.

N'utilisez pas les gants chauffants si vous avez des problemes de santé ou si vous étes a
risque (problemes cardiaques, stimulateur cardiaque, etc.).

Les gants chauffants peuvent devenir tres chauds. Les personnes agées ou les personnes
ayant une sensibilité cutanée réduite ne doivent pas utiliser le produit.

Ce produit est destiné a un usage humain uniquement et ne doit pas étre utilisé sur les
animaux.

Evitez d'utiliser dans des environnements humides.

A une température ambiante plus élevée, la sensation de chaleur sera plus forte. Dans
ce cas, réglez les gants chauffants sur un réglage plus bas qui vous semble confortable.

Pour garantir une utilisation s(re, utilisez uniquement les adaptateurs secteur et chargeurs
recommandés par le fabricant.

Consignes de sécurité et d'élimination
Ce produit contient des composants électroniques réutilisables. Veuillez le jeter
conformément a la réglementation locale sur les déchets électroniques.

Le fabricant n'assume aucune responsabilit¢ pour les dommages causés par des
réparations non autorisées ou des accessoires non originaux.

Pour éviter une surchauffe ou une baisse des performances, n'‘exposez pas le produit a des
températures supérieures a 55°C.

Veuillez ne pas utiliser ou stocker ce produit a proximité de flammes nues ou de produits
chimiques inflammables.

Les gants chauffants ne conviennent pas aux mineurs.
Sécurité et conformité numériques

Veuillez noter le marquage CE sur ce produit, qui confirme la conformité aux directives de
sécurité applicables de I'UE.
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IT | Manuale di istruzioni

1. Estrarre il cavo USB

2. Collegare il caricabatterie portatile

3. Accendere il caricabatterie portatile

4. Per accendere, tenere premuto l'interruttore di accensione per circa 3 secondi

5. La spia rossa lampeggia durante il riscaldamento costante alla temperatura pit
alta (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

6. La spia rossa lampeggia per 5 minuti dopo essere passata automaticamente alla

luce bianca (45°C - 50°C |
(temperatura media 113°F - 122°F)

7. Regolazione manuale in tre fasi:

Temperatura massima:

Spia rossa (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Temperatura media:

Indicatore luminoso bianco (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)

Bassa temperatura:

Spia blu (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

Per spegnere, tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi.

Per caricare solo il caricabatterie, collegare il cavo di alimentazione

all'alimentatore.

10. Il tempo di ricarica della batteria dipende dalla capacita della batteria
(caricabatterie), 5.000 mAh possono essere sufficienti per un funzionamento di
riscaldamento di circa 4 ore.
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Istruzioni per il lavaggio

* Lavare con un detersivo delicato con un programma delicato.

* Si prega di lavare separatamente.

* PERICOLO! Rimuovere le batterie prima del lavaggio.

* Lasciare asciugare i guanti riscaldati solo all'aria e non posizionarli su un riscaldatore o
altra fonte di calore.

* Se i guanti riscaldati sono umidi, lasciarli asciugare completamente prima dell'uso.

* La pulizia e la cura non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.



Avvertenze

Responsabilita di prodotto ed educazione del consumatore
Questo prodotto e destinato esclusivamente all'uso previsto. Un uso improprio puo
provocare lesioni o danni per i quali il produttore non si assume alcuna responsabili

Rimuovere immediatamente le batterie se si avverte dolore o disagio. Assicurarsi di evitare
il contatto diretto della pelle con gli elementi riscaldanti; il contatto prolungato puo causare
ustioni. Se noti un buco nel tessuto in cui & visibile il filo riscaldante, dovresti smettere di
usare i guanti riscaldanti.

Si prega di controllare regolarmente il prodotto per eventuali danni o segni di usura.
Smettere di utilizzare il prodotto se sono presenti danni visibili.

Controlla regolarmente il tuo corpo per individuare eventuali macchie rosse sulla pelle. Una
potenza termica troppo elevata per un periodo di tempo prolungato puo provocare ustioni.

Evitare di utilizzare il prodotto in combinazione con altri dispositivi di riscaldamento per
prevenire I'accumulo di calore o il surriscaldamento.

Non utilizzare i guanti riscaldati se si hanno problemi di salute o se si & a rischio (problemi
cardiaci, pacemaker, ecc.).

| guanti riscaldati possono diventare molto caldi. Gli anziani o le persone con ridotta
sensibilita cutanea non devono utilizzare il prodotto.

Questo prodotto e solo per uso umano e non deve essere utilizzato sugli animali.
Evitare I'uso in ambienti umidi.

A una temperatura ambiente pill elevata, la sensazione di calore sara piu forte. In questo
caso, imposta i guanti riscaldati su un livello pit basso che ti faccia sentire a tuo agio.

Per garantire un utilizzo sicuro, utilizzare solo gli adattatori e i caricabatterie consigliati dal
produttore.

Istruzioni per la sicurezza e lo smaltimento
Questo prodotto contiene componenti elettronici riutilizzabili. Si prega di smaltirlo in
conformita con le normative locali sui rifiuti elettronici.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per danni causati da riparazioni non
autorizzate o accessori non originali.

Per evitare surriscaldamenti o prestazioni ridotte, non esporre il prodotto a temperature
superiori a 55°C.

Si prega di non utilizzare o conservare questo prodotto vicino a fiamme libere o sostanze
chimiche infiammabili.

| guanti riscaldati non sono adatti all'uso da parte di minori.
Sicurezza digitale e conformita

Si prega di notare la marcatura CE su questo prodotto, che conferma la conformita alle linee
guida di sicurezza dell'UE applicabili.
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ES | Manual de instrucciones

1 Saque el cable USB
2, Conecte el cargador portatil
3. Enciende el cargador portatil.
4 Para encender, presione y mantenga presionado el interruptor de encendido
durante aproximadamente 3 segundos.
La luz indicadora roja parpadea cuando se calienta constantemente a la
temperatura mas alta (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)
6. La luz indicadora roja parpadea durante 5 minutos después de cambiar
automaticamente a luz blanca (45°C - 50°C |
113°F - 122°F temperatura media)
7. Ajuste manual en tres etapas:
Temperatura mas alta:
Luz indicadora roja (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)
Temperatura media:
Luz indicadora blanca (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)
Baja temperatura:
Luz indicadora azul (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

o

8. Para apagar, presione y mantenga presionado el botén de encendido durante 3
segundos.

9. Para cargar Unicamente el cargador, conecte el cable de alimentacion a la fuente
de alimentacion.

10. El tiempo de carga de la bateria depende de la capacidad de la bateria

(cargador), 5.000 mAh/h pueden ser suficientes para un funcionamiento de
calefaccion de aproximadamente 4 horas.

Instrucciones de uso

* Lavar con detergente suave en un programa suave.

® Lavar por separado.

* |PELIGRO! Retire las baterias antes de lavarlas.

* Solo permita que los guantes calentados se sequen al aire y no los coloque sobre un
calentador u otra fuente de calor.

* Si los guantes calefactables estan hiimedos, déjelos secar completamente antes de
usarlos.

* Lalimpieza y el cuidado no deben ser realizados por nifos sin supervision.



Advertencias

Responsabilidad del producto y educacién del consumidor
Este producto estd destinado Unicamente al uso previsto. El uso inadecuado puede
provocar lesiones o dafos por los cuales el fabricante no asume ninguna responsabilidad.

Retire las baterias inmediatamente si siente dolor o malestar. Asegurese de evitar el
contacto directo de la piel con los elementos calefactores; el contacto prolongado puede
provocar quemaduras. Si nota un agujero en la tela donde se ve el cable calefactor, debe
dejar de usar los guantes calefactores.

Compruebe el producto periédicamente para detectar dafos o signos de desgaste. Deje
de usar el producto si hay dafios visibles.

Revise su cuerpo con regularidad para detectar decoloracion roja de la piel. Una potencia
de calefaccion demasiado alta durante un periodo de tiempo prolongado puede provocar
quemaduras.

Evite utilizar el producto en combinacién con otros dispositivos de calefaccion para evitar la
acumulacion de calor o el sobrecalentamiento.

No utilices los guantes calefactables si tienes problemas de salud o si estas en riesgo
(problemas cardiacos, marcapasos, etc.).

Los guantes calefactables pueden calentarse mucho. Las personas de edad avanzada o
con sensibilidad cutéanea reducida no deben utilizar el producto.

Este producto es solo para uso humano y no debe utilizarse en animales.
Evite el uso en ambientes himedos.

A mayor temperatura ambiente, la sensacion de calor sera mas fuerte. En este caso, ajuste
los guantes térmicos a una configuracién mas baja que le resulte comoda.

Para garantizar un uso seguro, utilice Unicamente los adaptadores de corriente y
cargadores recomendados por el fabricante.

Instrucciones de seguridad y eliminacion
Este producto contiene componentes electronicos reutilizables. Deséchelo de acuerdo con
las normas locales sobre residuos electronicos.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por dafios causados por reparaciones no
autorizadas o accesorios no originales.

Para evitar el sobrecalentamiento o la reduccion del rendimiento, no exponga el producto
a temperaturas superiores a 55°C.

No utilice ni almacene este producto cerca de llamas abiertas o productos quimicos
inflamables.

Los guantes calefactables no son aptos para menores.
Seguridad digital y cumplimiento

Tenga en cuenta la marca CE de este producto, que confirma el cumplimiento de las
directrices de seguridad aplicables de la UE.
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PT | Manual de instrugdes

1 Retire o cabo USB
2. Conecte o carregador portétil
3. Ligue o carregador portatil
4 Para ligar, pressione e segure o botéo liga/desliga por aproximadamente 3
segundos.
A luz indicadora vermelha pisca quando aquece constantemente até a
temperatura mais alta (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)
6. A luz indicadora vermelha pisca por 5 minutos apds mudar automaticamente
para luz branca (45°C - 50°C |
113°F - 122°F de temperatura média)
7. Ajuste manual em trés etapas:
Temperatura mais alta:
Luz indicadora vermelha (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)
Temperatura média:
Luz indicadora branca (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)
Baixa temperatura:
Luz indicadora azul (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

o

8. Para desligar, pressione e segure o botéo liga/desliga por 3 segundos.

9. Para carregar apenas o carregador, conecte o cabo de alimentacao a fonte de
alimentagao.

10. O tempo de carregamento da bateria depende da capacidade da bateria

(carregador), 5.000 mAh podem ser suficientes para um funcionamento de
aguecimento de aprox.

Instrugdes de lavagem

* Lave com detergente suave num programa suave.

* Por favor, lave separadamente.

* PERIGO! Remova as baterias antes de lavar.

* Deixe as luvas aquecidas secarem ao ar apenas e ndo as cologue sobre um aquecedor ou
outra fonte de calor.

* Se as luvas aquecidas estiverem humidas, deixe-as secar completamente antes de as
utilizar.

* Alimpeza e os cuidados nao devem ser realizados por criancas sem supervisdo.



Avisos

Responsabilidade do produto e educagao do consumidor
Este produto destina-se apenas ao uso pretendido. O uso inadequado pode resultar em
ferimentos ou danos pelos quais o fabricante ndo assume qualquer responsabilidade.

Remova as baterias imediatamente se sentir dor ou desconforto. Certifique-se de evitar
o contato direto da pele com os elementos de aquecimento; o contato prolongado pode
causar queimaduras. Se notar um buraco no tecido onde o fio de aquecimento fica visivel,
pare de usar luvas de aquecimento.

Verifique regularmente o produto quanto a danos ou sinais de desgaste. Pare de usar o
produto se houver danos visiveis.

Verifigue seu corpo regularmente para ver se ha descoloracdo vermelha da pele. Uma
poténcia de aquecimento demasiado elevada durante um longo periodo de tempo pode
causar queimaduras.

Evite usar o produto em combinagao com outros dispositivos de aquecimento para evitar
acumulo de calor ou superaquecimento.

Nao utilize luvas aquecidas se tiver problemas de salide ou se estiver em risco (problemas
cardiacos, marca-passos, etc.).

As luvas aquecidas podem ficar muito quentes. Idosos ou pessoas com sensibilidade
cutanea reduzida ndo devem utilizar o produto.

Este produto é apenas para uso humano e néo deve ser utilizado em animais.
Evite usar em ambientes umidos.

A uma temperatura ambiente mais elevada, a sensagao de calor sera mais forte. Nesse
caso, coloque as luvas aquecidas em uma configuragdo mais baixa que seja confortavel.

Para garantir uma utilizagéo segura, utilize apenas os adaptadores de alimentagao e
carregadores recomendados pelo fabricante.

Instrucdes de seguranca e descarte
Este produto contém componentes eletronicos reutilizaveis. Descarte-o de acordo com os
regulamentos locais sobre lixo eletronico.

O fabricante nao assume qualquer responsabilidade por danos causados por reparagdes
nao autorizadas ou acessorios nao originais.

Para evitar superaquecimento ou reducdo de desempenho, ndo exponha o produto a
temperaturas acima de 55°C.

Nao use ou armazene este produto perto de chamas ou produtos quimicos inflamaveis.
As luvas aquecidas ndo sao adequadas para uso por menores.
Seguranca digital e conformidade

Observe a marcagao CE neste produto, que confirma a conformidade com as diretrizes de
seguranca aplicaveis da UE.



5.000 mAh

PL | Instrukcja obstugi

Wyjmij kabel USB

Podtacz przenos$na tadowarke

Wiacz przenos$na fadowarke

Aby wiaczyc, nacisnij i przytrzymaj wytacznik zasilania przez ok. 3 sekundy
Czerwona lampka kontrolna miga podczas ciagtego ogrzewania do najwyzszej
temperatury (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Czerwona lampka kontrolna miga przez 5 minut po automatycznej zmianie na
biatg (45°C - 50°C |

$rednia temperatura 113°F - 122°F)

7. Reczna regulacja w trzech etapach:

Najwyzsza temperatura:

Czerwona lampka kontrolna (50°C - 565°C | 122°F - 131°F)

Srednia temperatura:

Biata lampka kontrolna (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)

Niska temperatura:

Niebieska lampka kontrolna (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

Aby wytaczyé, nacisnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez 3 sekundy.

A Aby natadowac sama tadowarke, podtgcz przewdd zasilajacy do zasilacza.
10. Czas fadowania akumulatora zalezy od pojemnosci akumulatora (fadowarki),
5000 mAh moze wystarczy¢ na prace grzewcza przez ok. 4 godziny.
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Instrukcja prania

* Pierz w tagodnym detergencie, na delikatnym programie.

* Prosze pra¢ osobno.

« NIEBEZPIECZENSTWO! Przed praniem wyjmij baterie.

* Pozostawiaj podgrzewane rekawice wytacznie do wyschnigcia na powietrzu i nie umieszczaj
ich na grzejniku lub innym Zrédle ciepta.

* Jezeli podgrzewane rekawice sa wilgotne, przed uzyciem nalezy je pozostawi¢ do
catkowitego wyschnigcia.

* Czyszczenie i pielegnacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.



Ostrzezenia

Odpowiedzialno$¢ za produkt i edukacja konsumentéw

Ten produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku zgodnego z przeznaczeniem.
Niewtasciwe uzytkowanie moze skutkowaé obrazeniami ciata lub szkodami, za ktére
producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci.

Jesli poczujesz bdl lub dyskomfort, natychmiast wyjmij baterie. Nalezy unikac
bezposredniego kontaktu skéry z elementami grzejnymi; diuzszy kontakt moze
spowodowac oparzenia. Jesli w tkaninie zauwazysz dziure w miejscu, w ktérym widoczny
jest drut grzejny, powiniene$ zaprzesta¢ uzywania rekawiczek grzewczych.

Nalezy regularnie sprawdza¢ produkt pod katem uszkodzen lub oznak zuzycia. Jesli
zauwazysz widoczne uszkodzenia, zaprzestan uzywania produktu.

Regularnie sprawdzaj swoje ciato pod katem czerwonych przebarwien skory. Zbyt wysoka
moc grzewcza przez diuzszy czas moze prowadzi¢ do oparzen.

Unikaj uzywania produktu w potgczeniu z innymi urzadzeniami grzewczymi, aby zapobiec
gromadzeniu sig ciepta lub przegrzaniu.

Nie uzywaj podgrzewanych rekawic, jesli masz problemy zdrowotne lub jeste$ w grupie
ryzyka (problemy z sercem, rozrusznik serca itp.).

Ogrzewane rekawiczki moga by¢ bardzo ciepte. Produktu nie powinny stosowaé osoby
starsze lub osoby o obnizonej wrazliwosci skory.

Ten produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku przez ludzi i nie powinien byc¢
stosowany u zwierzat.

Unikaj uzywania w wilgotnym srodowisku.

Przy wyzszej temperaturze otoczenia uczucie ciepta bedzie silniejsze. W takim przypadku
ustaw podgrzewane rekawiczki na nizsza temperature, ktéra bedzie wygodna.

Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie, nalezy uzywaé wytacznie zasilaczy i tadowarek
zalecanych przez producenta.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i utylizacji
Ten produkt zawiera elementy elektroniczne wielokrotnego uzytku. Nalezy go utylizowac
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi odpaddw elektronicznych.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane nieautoryzowanymi
naprawami lub nieoryginalnymi akcesoriami.

Aby unikna¢ przegrzania lub zmniejszenia wydajnosci, nie wystawiaj produktu na dziatanie
temperatur powyzej 55°C.

Nie uzywaj ani nie przechowuj tego produktu w poblizu otwartego ognia lub fatwopalnych
chemikaliéw.

Rekawiczki podgrzewane nie sa przeznaczone do uzytku przez osoby niepetnoletnie.
Bezpieczenstwo cyfrowe i zgodno$¢

Nalezy zwrdci¢ uwage na oznaczenie CE znajdujace sie na tym produkcie, ktére potwierdza
zgodno$c¢ z obowigzujgcymi wytycznymi UE dotyczacymi bezpieczeristwa.



5.000 mAh

SE | Bruksanvisning

1. Ta ut USB-kabeln
2. Anslut den bérbara laddaren
3. Sl& pé den béarbara laddaren
4. For att sla p4, tryck och héll in strémbrytaren i ca 3 sekunder
5. Den réda indikatorlampan blinkar vid konstant uppvarmning till den hégsta
temperaturen (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)
6. Den réda indikatorlampan blinkar i 5 minuter efter automatiskt Gvergang till vitt
ljus (45°C - 50°C |
113°F - 122°F medeltemperatur)
7. Manuell justering i tre steg:
Hoégsta temperatur:
Rod indikatorlampa (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)
Medeltemperatur:
Vit indikatorlampa (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)
L&g temperatur:
Blatt indikatorljus (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)
8. For att stdnga av, tryck och hall ned strémknappen i 3 sekunder.
9. For att endast ladda laddaren, anslut nétsladden till stromkallan.
10. Laddningstiden fér batteriet beror pa batterikapaciteten (laddaren), 5 000 mAh
kan récka fér uppvarmningsdrift pa ca 4 timmar.
Tvattrad

* Tvatta med milt rengéringsmedel pa ett skonsamt program.

* Tvétta separat.

* FARA! Ta ur batterierna fore tvatt.

* L4t endast de uppvarmda handskarna lufttorka och placera dem inte pa en véarmare eller
annan varmekalla.

* Om de uppvarmda handskarna &r fuktiga, Iat dem torka helt fére anvandning.

* Rengéring och skétsel far inte utféras av barn utan tillsyn.



Varningar

Produktansvar och konsumentutbildning
Denna produkt &r endast avsedd for avsedd anvéndning. Felaktig anvandning kan leda till
personskada eller skada som tillverkaren inte tar nagot ansvar for.

Ta ur batterierna omedelbart om du upplever smérta eller obehag. Se till att undvika direkt
hudkontakt med vérmeelementen. Langvarig kontakt kan orsaka brannskador. Om du
mérker ett hal i tyget dér varmetraden syns bér du sluta anvénda véarmehandskarna

Kontrollera produkten regelbundet fér skador eller tecken pa slitage. Sluta anvanda
produkten om det finns synliga skador.

Kontrollera din kropp regelbundet for rod hudmissfargning. Fér hég varmeeffekt under
langre tid kan leda till brannskador.

Undvik att anvanda produkten i kombination med andra varmeanordningar for att férhindra
varmeuppbyggnad eller verhettning.

Anvand inte de uppvarmda handskarna om du har halsoproblem eller om du &r i riskzonen
(hjartproblem, pacemaker, etc.).

De uppvarmda handskarna kan bli valdigt varma. Aldre personer eller personer med
nedsatt hudkénslighet bér inte anvénda produkten.

Denna produkt &r endast avsedd fér ménniskor och bér inte anvandas pa djur.
Undvik att anvanda i fuktiga miljoer.

Vid en hdgre omgivningstemperatur blir kdnslan av varme starkare. | det har fallet, stéll in de
uppvarmda handskarna till en Iagre instalining som kanns bekvam.

For att sakerstélla sdker anvandning, anvand endast tillverkarens rekommenderade
natadaptrar och laddare.

Sékerhets- och kasseringsinstruktioner
Denna produkt innehéller &teranvandbara elektroniska komponenter. Vanligen kassera den
i enlighet med lokala bestammelser f6r e-avfall.

Tillverkaren tar inget ansvar fér skador som orsakats av obehdriga reparationer eller icke-
originella tillbehér.

For att undvika 6verhettning eller minskad prestanda, utsatt inte produkten fér temperaturer
Over 55°C.

Vénligen anvénd eller férvara inte denna produkt néra éppen laga eller brandfarliga
kemikalier.

De uppvarmda handskarna &r inte lampliga fér minderariga.
Digital sékerhet och efterlevnad

Observera CE-mérkningen pa denna produkt, som bekréftar Gverensstammelse med
géllande EU-sakerhetsriktlinjer.
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DK | Brugsanvisning
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Tag USB-kablet ud

Tilslut den baerbare oplader

Teend for den baerbare oplader

For at teende skal du trykke og holde afbryderknappen nede i ca. 3 sekunder
Det rede indikatorlys blinker, nér der konstant opvarmes til den hejeste
temperatur (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Det rede indikatorlys blinker i 5 minutter efter automatisk skift il hvidt lys (45°C -
50°C |

113°F - 122°F medium temperatur)

Manuel justering i tre trin:

Hojeste temperatur:

Rodt indikatorlys (50°C - 565°C | 122°F - 131°F)

Middel temperatur:

Hvidt indikatorlys (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)

Lav temperatur:

Blat indikatorlys (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

For at slukke skal du trykke og holde teend/sluk-knappen nede i 3 sekunder.
For kun at oplade opladeren, skal du tilslutte netledningen til stromforsyningen.
Opladningstiden for batteriet afhaenger af batterikapaciteten (lader), 5.000 mAh
kan veere tilstraskkeligt til opvarmningsdrift pa ca.

Vaskeanvisning

* Vask med mildt rengeringsmiddel pé et skdnsomt program.

* Vask venligst separat.

* FARE! Fjern batterierne for vask.

* Lad kun de opvarmede handsker luftterre og anbring dem ikke pé et varmelegeme eller en
anden varmekilde.

* Hvis de opvarmede handsker er fugtige, sa lad dem terre helt for brug.

* Rengering og pleje mé ikke udferes af bern uden opsyn.



Advarsler

Produktansvar og forbrugeruddannelse
Dette produkt er kun beregnet til tilsigtet brug. Forkert brug kan resultere i personskade eller
skade, som producenten ikke pétager sig noget ansvar for.

Fjern batterierne med det samme, hvis du oplever smerte eller ubehag. Serg for at
undgé direkte hudkontakt med varmeelementerne. Langvarig kontakt kan forérsage
forbraendinger. Hvis du bemaerker et hul i stoffet, hvor varmetréden er synlig, ber du stoppe
med at bruge varmehandskerne.

Kontroller venligst produktet regelmaessigt for skader eller tegn pé slid. Stop med at bruge
produktet, hvis der er synlige skader.

Tjek din krop regelmaessigt for red hudmisfarvning. For hej varmeydelse over laengere tid
kan fore til forbraendinger.

Undgé at bruge produktet i kombination med andre varmeapparater for at forhindre
varmeopbygning eller overophedning.

Brug ikke de opvarmede handsker, hvis du har helbredsproblemer, eller hvis du er i fare
(hjerteproblemer, pacemakere osv.).

De opvarmede handsker kan blive meget varme. Zldre personer eller personer med nedsat
hudfelsomhed ber ikke bruge produktet.

Dette produkt er kun til mennesker og ber ikke bruges pé dyr.

Undga brug i fugtige omgivelser.

Ved en hejere omgi nperatur vil varn 1 veere steerkere. | dette tilfeelde skal du
indstille de opvarmede handsker til en lavere indstilling, der feles behagelig.

For at sikre sikker brug mé du kun bruge producentens anbefalede stremadaptere og
opladere.

Sikkerheds- og bortskaffelsesinstruktioner
Dette produkt indeholder genanvendelige elektroniske komponenter. Bortskaf det i
overensstemmelse med lokale regler for e-affald.

Producenten pétager sig intet ansvar for skader forérsaget af uautoriserede reparationer
eller uoriginalt tilbeher.

For at undgé overophedning eller nedsat ydeevne mé& produktet ikke udseettes for
temperaturer over 55°C.

Undlad at bruge eller opbevare dette produkt i neerheden af ben ild eller breendbare
kemikalier.

De opvarmede handsker er ikke egnede til brug af mindreérige.
Digital sikkerhed og compliance

Bemaerk venligst CE-meerkningen pd dette produkt, som bekrasfter overholdelse af
geeldende EU-sikkerhedsretningslinjer.



5.000 mAh

CZ | Navod k pouziti

Vytahnéte kabel USB

Pfipojte pfenosnou nabijecku

Zapnéte prenosnou nabijeCku

Pro zapnuti stisknéte a podrzte vypina¢ po dobu cca 3 sekund

Cervend kontrolka blika pi stalém zahfivani na nejvyssi teplotu (50°C - 55°C |
122°F - 131°F)

Cervend kontrolka blikd 5 minut po automatické zméné na bilé svétlo (45°C -
50°C |

113°F - 122°F stedni teplota)

7. Ru¢ni nastaveni ve tfech fazich:

Nejvyssi teplota:

Cervend kontrolka (50 °C - 55 °C | 122 °F - 131 °F)

Stredni teplota:

Bila kontrolka (45 °C - 50 °C | 113 °F - 122 °F)

Nizka teplota:

Modra kontrolka (40 °C - 45 °C | 104 °F - 113 °F)

Pro vypnuti stisknéte a podrzte tlacitko napajeni po dobu 3 sekund.

A Chcete-li nabijet pouze nabijecku, pripojte napéjeci kabel ke zdroji napéjen.
10. Doba nabijeni akumulétoru je zavisla na kapacité akumulétoru (nabijecky), 5 000
mAh mZe stagit pro topny provoz cca 4 hodiny.
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Pokyny pro prani

* Perte jemnym pracim prostiedkem na jemny program.

* Perte prosim samostatné.

« NEBEZPECI! Pred pranim vyjméte baterie.

* Vyhiivané rukavice nechte pouze uschnout na vzduchu a nepokladeijte je na topeni nebo
jiny zdroj tepla.

* Pokud jsou vyhfivané rukavice vihké, nechte je pred pouzitim Uplné vyschnout.

o Gigténi a péci nesmi provadét déti bez dozoru.



Varovani

Odpovédnost za vyrobek a vzdé&lavani spotiebitell

Tento produkt je uréen pouze pro zamyslené pouziti. Nespravné pouZiti mize zpUsobit
zranéni nebo Skody, za které vyrobce nenese zadnou odpovédnost.

Pokud pocitite bolest nebo nepohodli, okamzité vyjméte baterie. Ujistéte se, Ze se vyhnéte
pfimému kontaktu s topnymi télesy, del$i kontakt méze zpUsobit popaleniny. Pokud si
vSimnete diry v latce, kde je vidét topny drat, méli byste prestat pouzivat nahfivaci rukavice.

Vyrobek pravidelné kontrolujte, zda nevykazuje znamky poskozeni nebo opotfebeni. V
pripadé viditelného poskozeni prestarite vyrobek pouzivat

Pravideln& kontrolujte své t&lo, zda nema Cervené zbarveni kiize. PFili§ vysoky topny vykon
po delsi dobu miize vést k popélent.

Vyvarujte se pouzivani vyrobku v kombinaci s jinymi topnymi zafizenimi, aby nedoslo k
nahromadeéni tepla nebo prehrati.

Vyhtivané rukavice nepouzivejte, pokud mate zdravotni problémy nebo jste v ohrozeni
(srde¢ni problémy, kardiostimulatory atd.).

Vyhtivané rukavice se mohou velmi zahtat. Vyrobek by neméli pouzivat starsi lidé nebo lidé
se snizenou citlivosti pokozky.

Tento produkt je uré¢en pouze pro lidi a nemél by byt pouzivan u zvifat.
Vyhnéte se pouzit ve vihkém prostredi.

PFi vy$si okolni teploté bude pocit tepla silngjsi. V takovém pripadé nastavte vyhfivané
rukavice na nizsi stupen, ktery vdm bude pfijemny.

Pro zajisténi bezpecného pouzivani pouzivejte pouze napajeci adaptéry a nabijecky
doporucené vyrobcem.

Bezpecnostni pokyny a pokyny k likvidaci

Tento produkt obsahuje opakované pouzitelné elektronické soucastky. Zlikvidujte jej prosim
v souladu s mistnimi predpisy pro elektronicky odpad.

Vyrobce neprebird zadnou odpovédnost za $kody zplisobené neopravnénymi opravami
nebo neorigindlnim pfislusenstvim

Abyste predesli prehrati nebo snizeni vykonu, nevystavuijte vyrobek teplotam nad 55°C.

Prosim, nepouzivejte ani neskladujte tento vyrobek v blizkosti otevieného ohné nebo
hoflavych chemikalif.

Vyhtivané rukavice nejsou vhodné pro pouziti nezletilymi.
Digitalni bezpe&nost a dodrZovani predpist

Vsimnéte si prosim oznaceni CE na tomto produktu, které potvrzuje shodu s platnymi
bezpecnostnimi smérnicemi EU.



5.000 mAh

Fl | Kayttéohjei

1. Irrota USB-kaapeli
2. Liitd kannettava laturi
3. Kytke kannettava laturi paalle
4. Kytke virta painamalla virtakytkintéd n. 3 sekuntia
5. Punainen merkkivalo vilkkuu, kun se kuumenee jatkuvasti korkeimpaan
lampétilaan (50 °C - 55 °C | 122 °F - 131 °F)
6. Punainen merkkivalo vilkkuu 5 minuuttia sen jalkeen, kun se on muuttunut
automaattisesti valkoiseksi (45°C - 50°C |
113 °F - 122 °F keskilampétila)
7. Manuaalinen s&&to kolmessa vaiheessa:
Korkein lampétila:
Punainen merkkivalo (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)
Keskildmpétila:
Valkoinen merkkivalo (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)
Matala lampétila:
Sininen merkkivalo (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)
8. Sammuta virta painamalla virtapainiketta 3 sekunnin ajan.
9. Jos haluat ladata vain laturia, liité virtajohto virtalahteeseen.
10. Akun latausaika riippuu akun kapasiteetista (laturi), 5000 mAh voi riittda noin 4
tunnin lammityskayttoon.
Pesuohjeet

* Pese miedolla pesuaineella miedolla pesuohjelmalla.

* Pese erikseen.

* VAARA! Poista paristot ennen pesua.

* Anna lammitettyjen kasineiden vain kuivua ilmassa, alaka aseta niitd lammit-
timen tai muun lammonlahteen paalle.

* Jos lammitetyt késineet ovat kosteat, anna niiden kuivua kokonaan ennen
kayttoa.

* Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja hoitoa ilman valvontaa.



Varoitukset

Tuotevastuu ja kuluttajavalistus
Tama tuote on tarkoitettu vain aiottuun kayttéon. Epdasianmukainen kayttd voi johtaa
vammoihin tai vaurioihin, joista valmistaja ei ota vastuuta.

Poista paristot valittémasti, jos tunnet kipua tai epdmukavuutta. Valta suoraa ihokosketusta
lammityselementtien kanssa. Pitkdaikainen kosketus voi aiheuttaa palovammoja.
Jos huomaat kankaassa reidn, jossa lampoélanka on nékyviss&, sinun tulee lopettaa
lammityskasineiden kaytto.

Tarkista tuote saanndllisesti vaurioiden tai kulumisen varalta. Lopeta tuotteen kéyttd, jos
siind on nakyvia vaurioita.

Tarkista vartalosi saanndllisesti punaisen ihon varimuutosten varalta. Liian suuri
lammitysteho pidemmaén ajan kuluessa voi aiheuttaa palovammoja.

Valta tuotteen kayttod yhdessa muiden lammityslaitteiden kanssa lammon kertymisen tai
ylikuumenemisen estamiseksi.

Ala kaytd lammitettyja kasineita, jos sinulla on terveysongelmia tai olet vaarassa
(sydanongelmat, sydamentahdistimet jne.).

Kuumennetut kasineet voivat l&mmetéd hyvinkin. lakkaat ihmiset tai henkildt, joilla on
alentunut ihon herkkyys, eivat saa kayttaa tuotetta.

Tama tuote on tarkoitettu vain ihmisille, eika sité saa kayttaa elaimille.
Valta kayttoa kosteissa ympaéristoissa.

Korkeammassa ymparistén lampétilassa 1dmmoén tunne on voimakkaampi. Aseta tassa
tapauksessa lammitetyt kdsineet pienemmalle asetukselle, joka tuntuu mukavalta.

Kaytda vain valmistajan suosittelemia virtaldhteitd ja latureita turvallisen kayton
varmistamiseksi.

Turvallisuus- ja hdvitysohjeet
Tama tuote sisaltda uudelleenkaytettavia elektronisia komponentteja. Havita se paikallisten
sahkojatemaaraysten mukaisesti.

Valmistaja ei ota vastuuta vahingoista, jotka aiheutuvat luvattomista korjauksista tai ei-
alkuperdisista lisdvarusteista.

Ylikuumenemisen tai suorituskyvyn heikkenemisen vélttdmiseksi ala altista tuotetta yli 55
°C:n lampétiloille.

Ala kéyta tai sailyta tata tuotetta avotulen tai syttyvien kemikaalien lahella.
Lammitettavat kasineet eivat sovellu alaikéisten kayttoon.
Digitaalinen turvallisuus ja vaatimustenmukaisuus

Huomioitdman tuotteen CE-merkinta, joka vahvistaa sovellettavien EU:n turvallisuusohjeiden
noudattamisen.
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Huzza ki az USB-kébelt

Csatlakoztassa a hordozhatd tItét

Kapcsolja be a hordozhaté tolt6t

A bekapcsoldshoz nyomja meg és tartsa lenyomva a fékapcsoldt kb. 3
masodpercig

A piros jelzéfény villog, amikor folyamatosan a legmagasabb hémérsékletre
melegszik (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

A piros jelz6fény 5 percig villog, miutan automatikusan fehérre valt (45°C - 50°C |
113°F - 122°F kdzepes hémeérséklet)

Kézi bedllitas harom szakaszban:

Legmagasabb hémérséklet:

Piros jelzéfény (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Kdzepes hémérséklet:

Fehér jelzéfény (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)

Alacsony hémérséklet:

Kék jelz6fény (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

A kikapcsolashoz nyomja meg és tartsa lenyomva 3 masodpercig a
bekapcsolégombot.

Ha csak a toltét szeretné tolteni, csatlakoztassa a tapkabelt a tdpegységhez.
Az akkumulator toltési ideje az akkumulator kapacitasatol (tolté) figg, 5000 mAh
Kkb. 4 ¢ras flitési tizemhez elegendé.

Moséssal kapcsolatos

* Mossa enyhe mosdszerrel, kimélé programmal.

® Kérjik, kilén mossa ki.

© VESZELY! Mosas elétt vegye ki az elemeket.

* A felmelegitett keszty(it csak levegén hagyja megszaradni, és ne helyezze f(itétestre vagy
més héforrasra.

* Ha a felmelegitett keszty(i nedves, hasznélat elétt hagyja teliesen megszaradni.

* A tisztitast és gondozast nem végezhetik felligyelet nélkil gyermekek.



Figyelmeztetések

Termékfelel6sség és fogyasztdi oktatas
Ez a termék csak rendeltetésszer(i hasznalatra készult. A nem rendeltetésszer(i hasznalat
sérlléseket vagy karokat okozhat, amelyekért a gyarté nem vallal felelésséget.

Azonnal vegye ki az elemeket, ha fajdalmat vagy kényelmetlenséget érez. Ugyelien arra,
hogy kertilje a flitéelemekkel valé kézvetlen érintkezést, ami égési sériiléseket okozhat. Ha
lyukat észlel az anyagon, ahol a f(it6szal lathatd, hagyja abba a flit6keszty( hasznalatat.

Kérjuk, rendszeresen ellenérizze a terméket, hogy nincs-e rajta sériilés vagy kopas. Hagyja
abba a termék hasznélatat, ha lathaté sériléseket észlel.

Rendszeresen ellendrizze testét, nincs-e benne vords bérelszinezédés. A tul magas flitési
teljesitmény hosszabb ideig égési sériiléseket okozhat.

Kerllie a termék mas flitéberendezésekkel valé kombindlasat, hogy elkerllie a
felmelegedést vagy a tulmelegedést.

Ne haszndlja a flitétt keszty(it, ha egészségligyi problémai vannak, vagy ha veszélyben van
(szivproblémak, pacemaker stb.).

A felmelegitett keszty(i nagyon felmelegedhet. Idések vagy csOkkent bérérzékenységliek
nem hasznalhatjak a terméket.

Ez a termék kizardlag emberi hasznalatra készllt, allatokon nem hasznalhaté.
Kertlje a nedves kdrnyezetben valé hasznalatat.

Magasabb kdrnyezeti hémérsékleten a melegség érzése erésebb lesz. Ebben az esetben
allitsa a f(itott kesztylit alacsonyabb fokozatra, hogy kényelmes legyen.

A biztonsagos hasznalat érdekében csak a gyarté dltal javasolt halézati adaptereket és
tolt6ket hasznalja.

Biztonsagi és artalmatlanitasi utasitasok
Ez a termék Ujrafelhaszndlhaté elektronikus alkatrészeket tartalmaz. Kérjiuk, a helyi
e-hulladékra vonatkozo eléirasoknak megfeleléen dobja ki.

A gyarté nem vallal felel6sséget a jogosulatlan javitasok vagy nem eredeti tartozékok altal
okozott karokeért.

A tulmelegedés vagy a teljesitmény csdkkenésének elkeriilése érdekében ne tegye ki a
terméket 55°C feletti hémérsékletnek.

Kérjik, ne haszndlja vagy tarolja ezt a terméket nyilt lang vagy gyulékony vegyszerek
kozelében.

A f(it6tt kesztyli nem alkalmas kiskoruak dltali hasznalatra.
Digitélis biztonsag és megfeleléség

Kérjuk, vegye figyelembe a terméken taldlhaté CE-jel6lést, amely megerdsiti a vonatkozé EU
biztonsagi irdnyelveknek valé megfelelést.
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Scoateti cablul USB

Conectati incarcatorul portabil

Porniti incarcatorul portabil

Pentru a porni, apasati si mentineti apasat comutatorul de alimentare timp de
aproximativ 3 secunde

Indicatorul luminos rosu clipeste atunci cand se incalzeste constant la cea mai
ridicata temperatura (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Indicatorul luminos rosu clipeste timp de 5 minute dupa trecerea automata la
lumina alba (45°C - 50°C |

113°F - 122°F temperatura medie)

Reglare manuala in trei etape:

Temperatura maxima:

Indicator luminos rosu (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Temperatura medie:

Indicator luminos alb (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)

Temperatura scazuta:

Indicator luminos albastru (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

Pentru a opri, apasati si mentineti apasat butonul de pornire timp de 3 secunde.
Pentru a incarca numai incarcatorul, conectati cablul de alimentare la sursa de
alimentare.

Timpul de incarcare a bateriei depinde de capacitatea bateriei (incarcator), 5.000
mAh poate fi suficient pentru o functionare de incalzire de cca.

Moséssal kapcsolatos

* Spalati cu detergent usor pe un program delicat.

* Va rugam sa spalati separat.

* PERICOL! Scoateti bateriile inainte de spalare.

* Lasati manusile incalzite sa se usuce numai la aer si nu le asezati pe un incalzitor sau alta
sursa de caldura.

* Daca manusile incélzite sunt umede, lasati-le sa se usuce complet inainte de utilizare.

* Curatarea si ingrijirea nu trebuie efectuate de copii nesupravegheati.



Indicatii privind

Raspunderea produselor si educatia consumatorului
Acest produs este destinat numai utilizarii prevazute. Utilizarea necorespunzatoare poate
duce la vatamari sau daune pentru care producatorul nu fsi asuma nicio responsabilitate.

Scoateti imediat bateriile daca simtiti durere sau disconfort. Asigurati-va ca evitati contactul
direct al pielii cu elementele de incélzire. Contactul prelungit poate provoca arsuri. Daca
observati o gaura in material in care firul de incalzire este vizibil, ar trebui sa incetati sa mai
folositi manusile de incalzire.

Va rugam sa verificati regulat produsul pentru deteriorare sau semne de uzurda. Nu mai
utilizati produsul daca exista daune vizibile.

Verificati-va corpul in mod regulat pentru decolorarea rosie a pielii. O putere de incalzire
prea mare pe o perioada mai lunga de timp poate duce la arsuri.

Evitati utilizarea produsului in combinatie cu alte dispozitive de incalzire pentru a preveni
acumularea de caldura sau supraincalzirea.

Nu folositi manusile incalzite daca aveti probleme de sanatate sau daca sunteti in pericol
(probleme cardiace, stimulatoare cardiace etc.).

Manusile incalzite pot deveni foarte calde. Persoanele in varstd sau persoanele cu
sensibilitate redusa a pielii nu trebuie sa utilizeze produsul.

Acest produs este pentru uz uman si nu trebuie utilizat pe animale.
Evitati utilizarea In medii umede.

La o temperatura ambientala mai ridicata, senzatia de caldura va fi mai puternica. in acest
caz, setati manusile incalzite la o setare mai scazuta, care sa fie confortabila.

Pentru a asigura o utilizare in siguranta, utilizati numai adaptoarele si incarcatoarele
recomandate de producator.

Instructiuni de siguranta si eliminare
Acest produs contine componente electronice reutilizabile. Va rugam s& aruncati-I in
conformitate cu reglementarile locale privind deseurile electronice.

Producatorul nu i asuma nicio responsabilitate pentru daunele cauzate de reparatii
neautorizate sau de accesorii neoriginale.

Pentru a evita supraincalzirea sau performanta redusa, nu expuneti produsul la temperaturi
peste 55°C.

Va rugam sa nu utilizati si nu depozitati acest produs in apropierea flacarilor deschise sau a
substantelor chimice inflamabile.

Manusile incélzite nu sunt potrivite pentru utilizare de cétre minori.
Securitate digitala si conformitate

Va rugam sa retineti marcajul CE de pe acest produs, care confirma conformitatea cu
ghidurile de siguranta aplicabile ale UE.
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RU | MHCTPYKLMA MO SKCMNNYATALNA

1 BbiHbTe USB-kabens.
2. MoaknioynTe nopTaTUBHOE 3apsAHOE YCTPONCTBO.
3. BkntounTe nopTtaTUBHOE 3apsiAHOE YCTPOMCTBO.
4 [1nsi BKMIOYEHUS HAKMUTE U yiepKUBaTE BbIKIOYATENb NMUTAHUS NPUMEPHO
3 cekyHAbl.
5. KpacHblit UHAMKATOP MUraeT Npu NOCTOSIHHOM Harpese 40 MakcUMarnbHoM
TemnepaTtypbl (50-55 °C | 122-131 °F).
6. KpacHblit MHAMKATOP MUTaeT B TeYEHWe 5 MUHYT NoCNe aBTOMaTUYECKoro
M3MeHeHUs uBeTa Ha 6enbin (45-50 °C |
CpepaHsis Temnepatypa 113-122 °F)
7. Py4Has perynuposka B Tpyu atana:
Camas BbiCOKas Temneparypa:
KpacHblit unaukatop (50-55 °C | 122-131 °F)
CpenHss Temnepatypa:
Benbiit nhankatop (45-50 °C | 113-122 °F)
Huskasn Temneparypa:
CwuHuin nHankaTtop (40 — 45 °C | 104-113 °F)

8. 151 BBIKMIOYEHUS HAXKMUTE U yiePKUBANTE KHOMKY NUTaHNs B TedeHue 3
CeKyHA.

9. YT06bI 3apSANTE TONBKO 3aPSAHOE YCTPONCTBO, MOAKMIOUNTE WHYP NUTaHNS K
VCTOYHUKY MUTaHUS.

10. Bpems 3apsakv akkyMynsTopa 3aBUCUT OT EMKOCTM akkymysnisitopa

(3apsigHoro ycTpoicTaa), 5000 MA/4 MOXeT BbITb 4OCTATOYHO ANs paboTbl B
pexume o6orpesa B TeYEHUE NPUMEPHO 4 YacoB.

MHCTpyKUumM no ctupke

+ CTupaiiTe MsrkuM MOIOLLM CPEACTBOM B [JENUKATHOI NporpaMme.

« Moxany#cTa, cTupaiiTe OTAENbHO.

« OMACHOCTb! lMNepen cTupkoit nsenekante Gatapeinku.

« [laiTe HarpeTkIM NepyaTkam BbICOXHYTb TOMLKO Ha BO3YXe U He KNaauTe ux Ha
oGorpesarernb Ui Apyroit UCTOYHWK Tenna.

+ ECnv nepyartku ¢ NoAOrPEBOM BriaxHbIe, AaiTe UM NOMHOCTHIO BLICOXHYTb Nepes
1CMOmnb30BaHNEM.

* YncTKa 1 yXOA He AOMKHBI OCYLLECTBATLCA AETbMU Ge3 NPUCMOTPa.



YkazaHus ons cTupku

OTBETCTBEHHOCTh 3a Ka4eCTBO NPOAYKLUMU ¥ NpoCBelleHne noTpebuTtenei

3TOT NpoaykT npeAHasHayeH TOMbKO [ANA MCMOMb30BaHWS MO  Ha3HaYeHuio.
HenpasunbHoe ncnonb3oBaHne MOXEeT NMPUMBECTU K TPaBMaM UNK NOBPEXAEHNAM, 3a
KOTOpble NPON3BOAUTESNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU.

HemeaneHHo u3Bnekute GaTtapenku, ecnu nodvysBcTByeTe Gonb MNM AMCKOMGOPT.
OBsi3aTenbHo n3beraiiTe NPAMOrO KOHTaKTa KOXM C HarpeeaTenbHbIMN ANeMeHTamu,
[ANWUTENbHBIA KOHTAKT MOXET NPUBECTN K OXoram. ECnu Bbl 3amMeTUnu Abipy B TKaHU,
rAe BUAEH HarpeBaTenbHbI NPOBOA, BaM CrieAyeT MpeKpaTUTh WCMOMb3oBaHNe
HarpeBaTenbHbIX NepyaTok.

Moxanyiicta, perynapHo nposepaiiTe W3aenve Ha Hanuyve MoBpeXAaeHwin unu
NpuU3HakoB n3Hoca. lpekpaTuTe WCMONb3OBAHWE W3AENUS NPU HANMUYUN BUAMMBIX
NoBpPeXAeHUN.

PerynapHo nposepsiiTe CBOe TeNo Ha npeAMeT NOKpacHeHUs Koxu. CNuKoM Bbicokas
MOWWHOCTb Harpesa B TedeHMe ANUTENbLHOro nepuoaa BPEMEeHW MOXeT NPUBEeCTW K
oxoram.

M3GeraitTe WCMONb3OBAHWUA MPOAYKTAa B COYETAHUM C APYrMU HarpeBaTerlbHbIMU
YCTPOWCTBaMM, YTOGbI NPEAOTBPATUTL NEPErpeB Ui Neperpes.

He ncnonbayite nepyaTku ¢ NOAOrPEBOM, €CMM Y BaC €CTh NPo6neMbl CO 340pOBbEM
UnK Bbl HAaXOAMTECH B rpynne pucka (Mpobnemsl ¢ cepaueMm, KapanoCTUMYNSTOpLI 1
T.4.).

MepyaTku c NOOrPeBOM MOTYT CUITbHO HarpeeaTbesi. MoXUNbIM NASM UNW NIASM CO
CHWKEHHON YyBCTBUTENbBHOCTBIO KOXW HE CrieayeT UCMoMb30BaTh NMPOAYKT.

OTOT NpoAyKT NpeaHa3HayeH TOMbKO NS MIOAEei U He AOMKEH UCMOMNbL30BaTLCA Ha
KMBOTHBIX.

U3beraiiTe ncnonb3oBaHMs BO BNaxHoOM cpeae.

Mpu Gonee BbICOKOW TemnepaType OKpyxXallleh cpeabl olylieHne Tenna Gyaet
cunbHee. B aTom cryyae yctaHoBuUTe insi NnepyaTok 6onee HU3KNIA ypoBeHb Noflorpesa,
KoTOpbIV ByeT Bam yao6eH.

Ons  obecneyeHnss  Ges3onacHOro  WCMONb3oBaHUA ucnonb3ynte  TOMbKO
peKoMeH0BaHHbIe NPOU3BOANTENEM afanTepbl NUTaHUS W 3apsiiHble YCTPONCTBA.

MHCTpYKUMK No 6e30NacHOCTN M yTUAN3aLUM

OTOT NPOAYKT COAEPXKMUT INEKTPOHHbIE KOMMNOHEHTEI MHOTOKPATHOTO NCMOMb30BaHMS.
Moxanyincra, yTMNM3npynTe ero B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU NPaBUnamMu 06paLLeHust
C 3NEKTPOHHBIMU OTXOAaMM.

MponssoanTens He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLLiep6, BbI3BaHHbIN HEABTOPM30BAHHbLIM
PEMOHTOM MU NCMONb30BaHNEM HEOPUTMHATbHbIX aKCeccyapos.

Bo u3GexaHue neperpesa WM CHWKEHUS MPOW3BOAUTENLHOCTU He MoaBepranTe
unsgenvie BO3AENCTBUIO TemnepaTyp Bbiwe 55°C.

MoxanyicTa, He UCNONb3YHTE U HEe XPaHUTE 3TOT NPOAYKT PSAOM C OTKPhITLIM OTHEM
UMK NerkoBOCNNaMEHAIOLINMUCS XMMUYECKMMN BELLLECTBaMN.

MepyaTtkn c noporpesom He npeaHasHayeHsbl ansa ncnonb3oBaHns
HEeCOBepLIEHHONETHNMU.

LucbpoBasn 6e3onacHOCTb U cOOTBETCTBUE TPeGOBaHUAM
O6paTute BHUMaHWe Ha mapkupoBky CE Ha aTom nagenuu, kotopasi noatsepxaaet
cooTBeTCcTBMe L‘leﬁCTEyK)LLlMM HOopMam 6esonacHocTn EC.



5.000 mAh

BG | MHCTPYKLIMA NO SKCMNYATALIAA

1 N3sapeTte USB kabena
2. CBbpXeTe NPeHOCUMOTO 3apsiAHO YCTPOUCTBO
3. BkntoyeTe NpeHOCMMOTO 3apsiiHO YCTPOMCTBO
4 3a Aa BKNOUMTE, HATUCHETE 1 3aApbXTe ByTOHa 3a 3axpaHBaHe 3a OKono 3
cekyHan
5. YepBEHNSAT MHANKATOP MUra NPU NOCTOSIHHO HarpsiBaHe [0 Hal-BUCOKaTa
Temnepatypa (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)
6. YepBEHNSAT CBETAMHEH UHANKATOP MUTa B NPOABLIIKEHUE Ha 5 MUHYTU Cnes
aBTOMaTUYHO NpemMunHaBaHe kbM 6sina ceetnuHa (45°C - 50°C |
113°F - 122°F cpeaHa Temnepartypa)
7. Pb4Ha HacTpolika Ha Tpu eTana:
Hait-Bucoka Temneparypa:
YepseH nHgukatop (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)
CpepnHa Temneparypa:
Bsn unankatop (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)
HUCKa TemnepaTypa:
CuvH nHaunkaTtop (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

8. 3a aa usknioumnTe, HaTUCHeTe 1 3aapbxTe 6yToHa 3a 3axpaHBaHe 3a 3
cekyHaun.

9. 3a Aa 3apeanTe camo 3apsAHOTO YCTPOINCTBO, CBLPXKETE 3axpaHBaLyus
kaben kbM 3axpaHBaHeTo.

10. BpemeTo 3a 3apexaaHe Ha 6aTepusiTa 3aBucK OT kanauuteTta Ha BGaTtepusta

(3apsigHo ycTponcTeo), 5000 mAh moxe Aa 6bAe AocTaTbyHoO 3a paboTa Ha
OTOMMEHUe OT OKOMO 4 Yaca.

CbBeTu 3a npaHe

« MepeTe ¢ Mek Npenapar Ha Lagasia nporpama.

+ Monsi, nepete oTAemnHo.

« OMACHOCT! U3BapeTe Gatepunte npeau npae.

+ OcTaBeTe HarpsiTuTe pbkaBULY Aa U3CbXHAT CaMO Ha Bb3AyX U He 1 NOCTaBsNTE BbPXY
HarpesaTen Unn ApYr U3TOYHUK Ha TOMMAKHA.

* AKO HarpeBaemuTe PbKaBULY Ca BaXHU, OCTABETE MM 1a N3ChXHAT HaMbHO Npean
ynotpeba.

« MOYNCTBAHETO 1 rpUkuUTE He TpsiGBa Aa Ce U3BBPLLBAT OT Aelia Ge3 Haf3op.



Mpenynpexaexns

OTroBopHOCT 3a NpoaykTa U o6y4yeHue Ha noTpeGutenute

To3avn NpoAyKT e Npe/iHa3HayeH camo 3a ynoTpeGa no npeaHasHayeHue. Henpasunnara
ynoTpeGa MOXe [a AoBefe [0 HapaHsiBaHe WNu LWeTn, 3a KOUTO NPpOoU3BOAUTENAT He
noema OTroBOPHOCT.

MssapeTe 6aTepumnte BegHara, ako novysctsate 6onka unu auckomdopt. Usbareaiite
[MPeKTEeH KOHTaKT Ha KoXaTa C HarpeBaTenH1Te eNeMeHTH; NPOABIKNUTENHUAT KOHTaKT
MOXe Aa NPUYMHN U3rapsiHus. Ako 3aGenexuTe Aynka B TbKaHTa, KbAeTo ce BMXAA
HarpeBaTenHaTa xuua, Tpsiésa Ja cnpeTe fja U3Non3BaTe HarpeBaTerHUTe PbKaBuLn.

Mons, nposepsiBaiiTe pefjoBHO NPoAyKTa 3a NoBpPeau WU NPU3HaLUM Ha W3HOCBaHe.
CnpeTe aa usnonssate NpoAyKTa, ako UMa BUAUMYU NOBPEaM.

MposepsBaiiTe pejoBHO TANOTO Cu 3a YepBeHo obeslBeTABaHe Ha KoxaTta. Tebpae
BUCOKaTa TOMAMHHA MOLHOCT 3a MO-AbAbLI Nepuoa OT Bpeme Moxe fa AoBeae A0
n3rapsiHus.

M3bsrsainte fa nanonseate npoaykTa B kKOMGMHaLWS C 1pyru HarpesaTenHu ypeau, 3a
Aa npefoTBpaTUTe HaTpynBaHe Ha TONAWHa UK nperpsisaHe.

He u3nonasaiiTe HarpesaemMuTe pbKaBULM, ako MMaTe 3[1paBOCAOBHN NpoGRemMu unu
aKo CTe U3NOXeHN Ha pUCK (CbpaeyHn npobnemu, nencmMenksbpu v ap.).

Harpetute pbkaBuuu moraT Aa cTaHaT MHOro Tonnu. BbapacTHu xopa wunu xopa ¢
HamarneHa KoxHa 4yBCTBMTENHOCT He TpabBsa fa nsnonasat npoaykTa.

To3n NpoaykT e camo 3a 4oBelka ynoTpeba u He TpsibBa [ja Ce M3NOM3Ba BbPXY
KUBOTHMW.

M3bsreaite fa nsnonasate BbB BNaxHa cpeaa.

anA Nno-BMCOKa OKOMHa TemnepaTypa ycewaHeTo 3a TonaunHa we Gbﬂe no-cunHo. B
TOo3n Cﬂy\laﬁ HaCTpOIZTe oTonnseMnTe pbkaBuun Ha NO-HUCKA HaCTpOﬁKa, KOATO BU €
yno6Ha.

B8a pa ocurypute 6GesonacHa ynoTpe6a, n3nonssaiiTe camo npenopbYyaHuUTe OT
npou3BoauTens 3axpaHeallun agantepu U 3apsagHu yCTpOﬁCTBa.

WHCTpyKuMK 3a 6@30NacHOCT U M3XBBLPNAHE
To3un NpoflyKT CbAbPXKA eNeKTPOHHM KOMMNOHEHTN 3a MHOrokpaTHa ynotpeba. Mons,
N3XBBLPMETE r0 B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pa3nopeabyn 3a eNeKTPOHHN OTnaabLM.

Mpon3soaAnTeNnsT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a MOBPEAM, MPUYMHEHU OT HeoTOopU3MpaH
PEMOHT UM HEOPUTMHASTHN aKcecoapu.

3a Aa naberHete nperpsiBaHe Wnn HamaneHa nNpou3BOAUTENHOCT, He wnanarante
npoaykTa Ha Temnepatypu Haj 55°C.

Monsi, He n3nonseainTe U He CbxpaHsBaliTe TO3M NPOAYKT B GNU3OCT A0 OTKPUT NNaMbK
WK 3ananumu xuMukanu.

OTonnsieMuUTe pbKaBULW He Ca NOAXOASALLM 3a ynoTpe6a OT HEMbIIHONETHN.
UndpoBa CMrypHOCT U CLOTBETCTBUE

Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe Ha MapkuposkaTa CE BBbpXy TO3M NpOAYKT, KOATO
noTebPX/JaBa CbOTBETCTBMETO C NPUNOXMMUTE YkasaHus 3a 6esonacHocT Ha EC.



5.000 mAh

GR | Eyxelpidio odnyiwv

1 BydATte To KaAwdio USB

2. ZUVBEDTE TOV POPNTO YOPTIOTH

3. EvepyoTroifjoTe TOV opnTo QOPTIOTH

4 MNa gvepyoTroinon, TATACTE Kal KPATAOTE TTATNPEVO TO SIAKOTITN AgiToupyiag
yia epitrou 3 SeutepOAeTITA

5. H kOKkiIvn evOEIKTIKA AuxVvia avaBooBrivel 6Tav BEpUAIVETAI CUVEXWG OTNV
uynAdTepn Beppokpacia (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)
6. H kokkivn evOeIKTIKA Auxvia avaBooBrvel yia 5 AeTrTd agoU aAAagel autépata

o€ Aeukd Qwg (45°C - 50°C |
113°F - 122°F peoaia Beppokpaaia)
7. XeipokivnTtn pUBuioN o€ Tpia oTASIA:
YynAoTepn Beppokpacia:
Kokkivn evdeikTikr Auxvia (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)
MéTpia Beppokpaaia:
Aeukrj evdeIkTIKA Auxvia (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)
XaunAn 8gppokpaacia:
MrrAe evdeIkTIKR Auxvia (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

8. MNa va atrevepyoTToINOETE, TTATAOTE KAl KOATAOTE TTATNUEVO TO KOUMTTT
AeiToupyiag yia 3 SeutepOAeTITA.

9. MNa va @opTioeTe HOVO TO POPTIOTH, CUVEETTE TO KAAWSI0 TPOPodoaiag oTo
TPOPOBOTIKO.

10. O xpovog QOpTIONG TNG PTTaTapiag eEapTaTal amo Tn XwenTIKOTNTA TNG

uTatapiag (eopTioTrg), 5.000 mAh pTtropei va gival eTTapKAG yia AeiToupyia
Bépuavong TePITTou 4 wWPWV.

0dnyieg TAucipaTog

* MAUGIYO PE ATTIO ATTOPPUTTIAVTIKG OE ATTAAS TTPOYPAHA.

* MapakaAoUpe TTAUVETE XWPIOTA.

« KINAYNOZ! ApaipéaTe TIg pTratapieg Tpiv atré 1o TTAUCIWO.

* AQOTE Ta BEPUAIVOPEVT YAVTIO VA OTEYVWIOOUV HOVO OTOV OEPT KAl PNV Ta TOTTOBETEITE
o€ BepudaTpa | GAAN TNy BepuoTNTAG.

« EQv Ta Beppaivopeva yavia gival uypd, a@AoTe Ta VO OTEYVWOOUV EVTEAWG TTPIV T
XPNOIHOTIOINTETE.

« O KaBapiopdg Kal n povTida dev TTPETEN va yivovTal atréd TTaidid Xwpig emiBAeyn.



MpoeidoTtroinoeig

EuBUvn TPoi6évToG Kal EKTTAISEUTN TWV KATAVAAWTROV

AuTé To TIPOIdV TIPpoOpIdeTal HOVO Yia XPAON YIa TV oTroia TTpoopideTal. H akatdAAnAn
Xprion pTropei va odnynael o€ TpaupaTtiopd A npId yid TNV OTToid 0 KATAOKEUAOTAG dev
avahapBavel kapia uBovn.

Ag@aipéoTe apéowg TIG UTTaTtapieg dv aioBavBeite TOvo f evoxAnon. PpovTioTe va
ATTOQPUYETE TNV GUECT ETTAPT TOU DEPUATOG PE TA BEPUAVTIKG OTOIXEIQ, N TTAPATETAPEVN
ETTAQA PTTOPEI va TTPOKaAEDEl eykaupaTa. Eav TrapatnprioeTe pia 1pUTTa 010 UQacpa
6TToU QaiveTal To KAAWSIO BEppavong, Ba TTPETTEl va OTAPATACETE VA XPNOIUOTIOIEITE
T OEPUAVTIKG YavTIa.

EA£YXETE TAKTIKA TO TIPOIGV yIa {NUIEG ) ONUASIA BOPAG. ZTAPATACTE VA XPNOIUOTIOIEITE
TO TIPOI6V £QV UTTAPXEI OpaTH {NuIG.

EA£YXETE TAKTIKA TO CWHA 0OG VI KOKKIVO ATTOXPWHATIONS Tou déppatog. H utrepBoAika
uynAn amédoon Bépuavong yia peyaAlTepPo Xpovikd dIaoTnua PTTopEi va odnynoel oe
eykaopaTa.

ATTOQUYETE TN XPriON TOU TTPOIGVTOG € GUVDUAOHO HE GAAEG CUOKEUEG BEPUAVONG VIO VA
ATTOTPEWETE TN CUCCWPEUTN BEPUOTNTAG 1 TNV UTTEPBEPPAvON.

Mn xpnoigoTroleite Ta Beppaivopeva yavTia €Gv €xeTe TPOPAAMATA Uyeiag f €av
SlaTpéXeTe KivOuvo (kapdiakd TpoBAfuaTta, BNUaTodOTEG K.ATL.).

Ta Beppaivopeva yavTia umropouv va {eaTaBouv oAU HAIKIWPEVO! /) ATOPO PE HEIWHEVN
evaioBnaoia déppaTog dev TTPETTEI VA XPNCIMOTIOIOUV TO TTPOIGV.

Autd TO TIpOiGV TTpoOpIdETal WOVO yla avBpwTivn xprion kal dev TPETEl VA
XpnoiyoTroleiTal o€ {wa.

ATTOQUYETE TN XpAioN O€ UYPd TrepIBAAAovTa.

Ze uynAdTePn Beppokpacia TepIBdAAovTog, N aiobnaon Tng {eoTacidg Ba eival Mo
€vTovn. Ze aQUTAV TNV TIEPITITWON, PUBIOTE Ta BepUaIVOUEVa yAvVTIa O€ XaunAdTepn
pUBUION TTOU Va AICBAVETTE AVETA.

Mo va dlao@alicete TNV aoQaAf XpAon, XPNOIPOTIOIAGTE PHOVO TOUG GUVICTWHEVOUG
METAOXNHATIOTEG KOl QOPTIOTEG PEUHATOG TOU KATATKEUAOTH.

0dnyisg aoc@daAsiag kal amoppIYng
AUTO TO TIPOIOV TTEPIEXEI ETTAVAXPNOINOTIOINCING NAEKTPOVIKG eEapTApATA. ATTOPPIYTE
TO OUHQWVA UE TOUG TOTTIKOUG KAVOVITHOUG YIa Ta NAEKTPOVIKA atTéBANnTa.

O kataokeuaoTAg Sev avalapBavel Kayia euBuvn yia {nuIEG TTou TTpokaAoUvTal atéd un
£E0UCI080TNUEVEG ETTIOKEUEG 1) UN YVAOIa ageooudp.

Mo va amro@UyeTe TNV UTIEPBEPUAVAN i TN PEIWPEVN aTTOB00N, PNV EKBETETE TO TIPOIOV
o€ Beppokpagieg avw Twv 55°C.

Mnv XpnoIPOTIOIEiTE 1} ATTOBNKEVETE AUTO TO TIPOIOV KOVTA GE AVOIXTEG PAOYEG F EUPAEKTA
XNHIKG.

Ta Beppaivépeva yavTia dev eival KaTdAANAa yia xpAon améd avnAikoug.
WYnelaki ac@dAsia kal GUpPépewon

AaBeTe uTTéYn TN orjpavan CE o€ auTté TO TTPOiGY, N oTToia ETTIREBAIWVEI TN CUPUOPPWON
Me TIg I0XUouoeg 0dnyieg acpaAeiag Tng EE.



5.000 mAh

SVN | Navodila za uporabo

lzvlecite kabel USB

Prikljucite prenosni polnilnik

Vklopite prenosni polnilnik

Za vklop pritisnite in drZite stikalo za vklop/izklop priblizno 3 sekunde

Rdeca indikatorska lu¢ka utripa pri stalnem segrevanju na najvisjo temperaturo
(60°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Rdeca indikatorska lu¢ka utripa 5 minut po tem, ko se samodejno spremeni v
belo svetlobo (45°C - 50°C |

113°F - 122°F srednja temperatura)

7. Ro¢na nastavitev v treh stopnjah:

Najvisja temperatura:

Rdeca indikatorska lu¢ka (50 °C - 55 °C | 122 °F - 131 °F)

Srednja temperatura:

Bela indikatorska lu¢ka (45 °C - 50 °C | 113 °F - 122 °F)

Nizka temperatura:

Modra indikatorska lu¢ka (40 °C - 45 °C | 104 °F - 113 °F)

Za izklop pritisnite in drzite gumb za vklop 3 sekunde.

A Ce zelite polniti samo polnilnik, prikljugite napajalni kabel na napajanje.

10. Cas polnjenja baterije je odvisen od kapacitete baterije (polnilnik), 5.000 mAh
lahko zado$¢a za priblizno 4 ure ogrevanja.

S

o
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Navodila za pranje

* Perite z blagim detergentom na neznem programu.

* Perite loceno.

* NEVARNOST! Pred pranjem odstranite baterije.

* Ogrevane rokavice pustite samo, da se posusijo na zraku in jih ne postavijajte na grelec ali
drug vir toplote.

 Ce so ogrevane rokavice viazne, jih pred uporabo pustite, da se popolnoma posusijo.

« Cig&enja in nege ne smejo izvajati otroci brez nadzora.



Opozorila

Odgovornost za izdelke in izobrazevanje potro$nikov
Taizdelek je namenjen samo predvideni uporabi. Nepravilna uporaba lahko povzrodi telesne
poskodbe ali Skodo, za katero proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti.

Ce obéutite boleino ali nelagodie, takoj odstranite baterije. Izogibajte se neposrednemu
stiku s kozo z grelnimi elementi; dolgotrajen stik lahko povzro¢i opekline. Ce opazite luknjo v
tkanini, kjer je vidna grelna Zica, prenehajte uporabljati grelne rokavice.

Redno preverjajte izdelek glede poskodb ali znakov obrabe. Prenehajte uporabljati izdelek,
¢e so vidne poskodbe.

Redno preverjajte svoje telo glede rdeGe obarvanosti koZe. Previsoka toplotna mo¢ v
dalj§em ¢asovnem obdobju lahko povzrogi opekline.

Izogibajte se uporabi izdelka v kombinaciji z drugimi grelnimi napravami, da preprecite
kopicenje toplote ali pregrevanje.

Ne uporabljajte grelnih rokavic, ¢e imate zdravstvene tezave ali ¢e ste ogrozeni (tezave s
srcem, sréni spodbujevalnik itd.).

Ogrevane rokavice se lahko zelo segrejejo. Izdelka ne smejo uporabljati starejSe osebe ali
osebe z zmanj$ano obdutljivostjo koze.

Ta izdelek je samo za ljudi in se ne sme uporabljati na Zivalih.
Izogibajte se uporabi v viaznih okoljih.

Pri visji temperaturi okolja bo ob¢utek toplote mocnejsi. V tem primeru ogrevane rokavice
nastavite na nizjo nastavitev, ki vam ustreza.

Da zagotovite varno uporabo, uporabljajte samo napajalnike in polnilnike, ki jih priporo¢a
proizvajalec.

Navodila za varnost in odstranjevanje
Ta izdelek vsebuje elektronske komponente za veckratno uporabo. Odvrzite ga v skladu z
lokalnimi predpisi o e-odpadkih.

Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za $kodo, nastalo zaradi nepooblas¢enih
popravil ali neoriginalne dodatne opreme.

Da preprecite pregrevanje ali zmanj$ano delovanje, izdelka ne izpostavljajte temperaturam
nad 55 °C.

Prosimo, ne uporabljajte ali shranjujte tega izdelka v blizini odprtega ognja ali vnetljivih
kemikalij.

Grelne rokavice niso primerne za mladoletne osebe.
Digitalna varnost in skladnost

Upostevajte oznako CE na tem izdelku, ki potrjuje skladnost z veljavnimi varnostnimi
smernicami EU.



5.000 mAh

HRV | Priru¢nik s uputama

lzvadite USB kabel

Spojite prijenosni punjaé

Ukljucite prijenosni punja¢

Za ukljucivanje pritisnite i drzite prekida¢ priblizno 3 sekunde

Crveno indikatorsko svjetlo treperi kada se stalno zagrijava na najvisu
temperaturu (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Crveno indikatorsko svjetlo treperi 5 minuta nakon $to se automatski promijeni u
bijelo svjetlo (45°C - 50°C |

113°F - 122°F srednja temperatura)

7. Rucno podesavanije u tri faze:

Najvisa temperatura:

Crveni indikator (50°C - 565°C | 122°F - 131°F)

Srednja temperatura:

Bijelo indikatorsko svjetlo (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)

Niska temperatura:

Plavo indikatorsko svjetlo (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

Za isklju¢ivanje pritisnite i drzite tipku za napajanje 3 sekunde.

A Za punjenje samo punjaca, spojite kabel za napajanje na napajanje.

10. Vrijeme punjenja baterije ovisi o kapacitetu baterije (punjac¢), 5000 mAh moze biti
dovoljno za rad grijanja od cca 4 sata.

S
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Upute za pranje

* Perite blagim deterdZzentom na njeznom programu.

* Molimo perite odvojeno.

* OPASNOST! Izvadite baterije prije pranja.

* Dopustite samo da se zagrijane rukavice osuse na zraku i nemojte ih stavijati na grijac il
drugi izvor topline.

* Ako su grijane rukavice vlazne, ostavite ih da se potpuno osuse prije uporabe.

« Gigéenje i njegu ne smiju obavijati dieca bez nadzora.



Upozorenja

Odgovornost za proizvod i obrazovanje potrosaca
Ovaj proizvod je namijenjen samo za namjeravanu uporabu. Nepravilna uporaba moze
dovesti do ozljeda ili Stete za koje proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost.

Odmah izvadite baterije ako osjetite bol ili neugodu. Izbjegavajte izravan kontakt s grijacim
elementima; produljeni kontakt moze uzrokovati opekline. Ako primijetite rupu na tkanini
gdije je vidljiva grijaca Zica, trebali biste prestati koristiti grijace rukavice.

Redovito provjeravajte ima li na proizvodu ostecenja ili znakova istroSenosti. Prestanite
koristiti proizvod ako postoje vidljiva ostecenja.

Redovito provjeravajte svoje tijelo zbog crvene promjene boje koze. Previsoka toplinska
snaga tijekom duljeg vremenskog razdoblja moze dovesti do opeklina.

Izbjegavajte koriStenje proizvoda u kombinaciji s drugim uredajima za grijanje kako biste
sprijecili nakupljanje topline ili pregrijavanje.

Nemojte koristiti grijane rukavice ako imate zdravstvenih problema ili ako ste u opasnosti
(problemi sa srcem, sréanim stimulatorom i sl.).

Grijane rukavice mogu biti vrlo tople. Starije osobe ili osobe sa smanjenom osjetljivoséu
koze ne smiju koristiti proizvod.

Ovaj proizvod je samo za ljudsku upotrebu i ne smije se koristiti na Zivotinjama.
Izbjegavajte koristenje u vlaznim okruzenjima.

Pri viSoj temperaturi okoline osjecaj topline bit ¢e jaci. U tom slu¢aju, namjestite grijane
rukavice na nizu postavku koja vam je ugodna.

Kako biste osigurali sigurnu uporabu, koristite samo strujne adaptere i punjace koje
preporucuje proizvodac.

Upute za sigurnost i odlaganje

Ovaj proizvod sadrzi elektroni¢ke komponente za viekratnu upotrebu. OdloZite ga u skladu
s lokalnim propisima o e-otpadu.

Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za S$tetu uzrokovanu neovlastenim
popravcima ili neoriginalnim priborom.

Kako biste izbjegli pregrijavanje ili smanjenu ucinkovitost, ne izlaZite proizvod temperaturama
iznad 55°C.

Nemojte koristiti ili skladistiti ovaj proizvod u blizini otvorenog plamenaiili zapaljivih kemikalija.
Grijane rukavice nisu prikladne za maloljetnike.
Digitalna sigurnost i uskladenost

Obratite paznju na oznaku CE na ovom proizvodu, koja potvrduje uskladenost s primjenjivim
sigurnosnim smjernicama EU.



5.000 mAh

NO | Bruksanvisning

Ta ut USB-kabelen

Koble til den beerbare laderen

Sl& pa den beerbare laderen

For & sl& p4, trykk og hold inne strembryteren i ca. 3 sekunder

Den rede indikatorlampen blinker ved konstant oppvarming til heyeste temperatur
(60°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Den rede indikatorlampen blinker i 5 minutter etter automatisk endring til hvitt lys
(45°C - 50°C |

113 °F - 122 °F middels temperatur)

7. Manuell justering i tre trinn:

Hoyeste temperatur:

Rodt indikatorlys (50°C - 565°C | 122°F - 131°F)

Middels temperatur:

Hvitt indikatorlys (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)

Lav temperatur:

Blatt indikatorlys (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

For & sl& av, trykk og hold inne stremknappen i 3 sekunder.

A For kun & lade laderen, koble stremledningen til stremforsyningen.

10. Ladetiden for batteriet avhenger av batterikapasiteten (lader), 5.000 mA/t kan
veere tilstrekkelig for oppvarmingsdrift pa ca.
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Vaskeanvisning

* Vask med mildt vaskemiddel pa et skansomt program.

® Vask separat.

* FARE! Ta ut batteriene fer vask.

* La kun de oppvarmede hanskene uftterke og ikke plasser dem pé en varmeovn eller annen
varmekilde.

* Hvis de oppvarmede hanskene er fuktige, la dem terke helt for bruk.

* Rengjering og stell mé& ikke utferes av barn uten tilsyn.



Advarsler

Produktansvar og forbrukeropplaering
Dette produktet er kun beregnet for tiltenkt bruk. Feil bruk kan fere til personskade eller
skade som produsenten ikke tar ansvar for.

Ta ut batteriene umiddelbart hvis du opplever smerte eller ubehag. Pass pé & unnga direkte
hudkontakt med varmeelementene. Langvarig kontakt kan forarsake brannskader. Hvis du
oppdager et hull i stoffet der varmetraden er synlig, ber du slutte & bruke varmehanskene.

Vennligst sjekk produktet regelmessig for skader eller tegn pa slitasje. Slutt & bruke
produktet hvis det er synlig skade.

Sjekk kroppen regelmessig for red hud misfarging. For hey varmeeffekt over lengre tid kan
fore til brannskader.

Unngé & bruke produktet i kombinasjon med andre oppvarmingsenheter for & forhindre
varmeoppbygging eller overoppheting.

Ikke bruk de oppvarmede hanskene hvis du har helseproblemer eller hvis du er i faresonen
(hjerteproblemer, pacemakere osv.).

De oppvarmede hanskene kan bli veldig varme. Eldre personer eller personer med redusert
hudfelsomhet ber ikke bruke produktet.

Dette produktet er kun for mennesker og skal ikke brukes péa dyr.

Unngé bruk i fuktige omgivelser.

Ved hoyere omgi! nperatur vil varmn 1 bli sterkere. | dette tilfellet setter du de
oppvarmede hanskene til en lavere innstilling som feles behagelig.

For & sikre sikker bruk, bruk kun produsentens anbefalte stremadaptere og ladere.
Sikkerhets- og avhendingsinstruksjoner
Dette produktet inneholder gjenbrukbare elektroniske komponenter. Vennligst kast den i

samsvar med lokale forskrifter for e-avfall.

Produsenten pétar seg intet ansvar for skader forérsaket av uautoriserte reparasjoner eller
uoriginalt tilbeher.

For & unngé overoppheting eller redusert ytelse, ikke utsett produktet for temperaturer over
55°C.

Ikke bruk eller oppbevar dette produktet i nasrheten av dpen ild eller brennbare kjemikalier.
De oppvarmede hanskene er ikke egnet for bruk av mindreérige.
Digital sikkerhet og samsvar

Veer oppmerksom pa CE-merket pa dette produktet, som bekrefter samsvar med gjeldende
EUs sikkerhetsretningslinjer.



5.000 mAh

LV | LietoSanas pamaciba

1 Iznemiet USB kabeli

2, Pievienojiet portativo ladétaju

3. leslédziet portativo ladétaju

4 Lai ieslégtu, nospiediet un turiet baro$anas slédzi apméram 3 sekundes

5 Sarkana indikatora gaisma mirgo, pastavigi uzkarséjot lidz augstakajai
temperatirai (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

6. Sarkana indikatora gaisma mirgo 5 minites péc automatiskas parslégsanas uz
baltu gaismu (45°C - 50°C |
113°F - 122°F vidéja temperatira)

7. Manuala regulés$ana tris posmos:

Augstaka temperatira:

Sarkana indikatora gaisma (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Vidéja temperatira:

Balta indikatora gaisma (45°C - 50°C | 113°F - 122°F)

Zema temperatira:

Zila indikatora gaisma (40°C - 45°C | 104°F - 113°F)

Lai izslegtu, nospiediet un 3 sekundes turiet baro$anas pogu.

A Lai uzladétu tikai ladetaju, pievienojiet stravas vadu stravas padevei.

10. Akumulatora uzlades laiks ir atkarigs no akumulatora jaudas (ladétaja), 5000 mAh
var pietikt apm. 4 stundu apkurei.

©®

Mazgasanas instrukcijas

* Mazgajiet ar maigu mazgasanas lidzekli, izmantojot maigu programmu.

® LUdzu, mazgajiet atseviski.

« BISTAMI! Pirms mazgasanas iznemiet baterijas.

L aujiet apsildamajiem cimdiem noZzat tikai gaisa un nenovietojiet tos uz silditaja vai cita
siltuma avota.

* Ja apsildamie cimdi ir mitri, pirms lietoanas |aujiet tiem pilniba nozat.

 Tirisanu un kopsanu nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.



Bridinajumi

AtbiIdTba par produktu un patérétaju izglitosana
Sis produkts ir paredzéts tikai paredzétajai lietoSanai. Nepareiza lietoSana var izraisit
traumas vai bojajumus, par kuriem razotajs neuznemas nekadu atbildibu.

Nekavejoties iznemiet baterijas, ja jutat sapes vai diskomfortu. Noteikti izvairieties no
tieSas saskares ar adu ar sildelementiem, kas var izraisit apdegumus. Ja pamanat auduma
caurumu, kur ir redzams sildi$anas vads, jums japartrauc sildisanas cimdu lietoSana.

Lddzu, regulari parbaudiet, vai izstradajumam nav bojajumu vai nodiluma pazimju.
Partrauciet produkta listo$anu, ja ir redzami bojajumi.

Regulari parbaudiet savu kermeni, vai ada nav sarkana. Parak liela apkures jauda ilgaka
laika perioda var izraisit apdegumus.

lzvairieties no produkta lietoSanas kopa ar citam sildiSanas iericem, lai noverstu siltuma
uzkradanos vai parkarsanu.

Nelietojiet apsildamos cimdus, ja jums ir veselibas problémas vai esat paklauts riskam (sirds
problémas, elektrokardiostimulatori utt.).

Apsildamie cimdi var |oti sasilt. Gados vecaki cilvéki vai cilveki ar samazinatu adas jutibu
nedrikst lietot produktu.

Sis produkts ir paredzéts tikai cilvekiem, un to nedrikst lietot dzivniekiem.
Izvairieties no lietoSanas mitra vide.

Augstaka apkartéja temperatlra siltuma sajita bis spécigaka. Sada gadijuma iestatiet
apsildamos cimdus uz zemaku iestatijumu, kas jutas erti.

Lai nodrosinatu drosu lietoSanu, izmantojiet tikai razotaja ieteiktos stravas adapterus un
ladetajus.

Drosibas un utilizacijas instrukcijas
Sis izstradajums satur atkartoti lietojamus elektroniskus komponentus. Lidzu, atbrivojieties
no ta saskana ar vietéjiem e-atkritumu noteikumiem.

Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas raduSies neatlauta remonta vai
neoriginalo piederumu rezultata.

Lai izvairitos no parkarSanas vai samazinatas veiktspéjas, nepaklaujiet produktu
temperatUrai, kas parsniedz 55°C.

Ludzu, neizmantojiet un neuzglabajiet o produktu atklatas liesmas vai viegli uzliesmojosu
Kimisku vielu tuvuma.

Apsildamie cimdi nav pieméroti lietoSanai nepilngadigam personam.
Digitala drosiba un atbilstiba

Ludzu, nemiet vera CE markéjumu uz &I izstradajuma, kas apliecina atbilstibu
piemérojamajam ES drosibas vadlinijam.



5.000 mAh

EE | Kasutusjuhend

Eemaldage USB-kaabel

Uhendage kaasaskantav laadija

Lulitage kaasaskantav laadija sisse

Sisselllitamiseks vajutage ja hoidke toiteltlitit umbes 3 sekundit all

Punane méargutuli vilgub, kui kuumeneb pidevalt kérgeima temperatuurini (50°C -
55°C | 122°F - 131°F)

Punane méargutuli vilgub 5 minutit parast automaatset tleminekut valgeks (45°C -
50°C |

113°F — 122°F keskmine temperatuur)

7. Kasitsi reguleerimine kolmes etapis:

Korgeim temperatuur:

Punane mérgutuli (50°C - 55°C | 122°F - 131°F)

Keskmine temperatuur:

Valge mérgutuli (45°C — 50°C | 113°F — 122°F)

Madal temperatuur:

Sinine mérgutuli (40°C — 45°C | 104°F — 113°F)

Valjaltlitamiseks vajutage ja hoidke toitenuppu 3 sekundit all.

A Ainult laadija laadimiseks Uhendage toitejuhe toiteallikaga.

10. Aku laadimisaeg s6ltub aku mahust (laadija), 5000 mAh véib olla piisav ca 4
tunniks kittetooks.

S

o

©®

Pesemisjuhised

* Peske pehme pesuvahendiga 6rnal programmil.

* Palun peske eraldi.

* OHT! Enne pesemist eemaldage patareid.

* Laske kuumutatud kinnastel 6hu ké&es kuivada ja &rge asetage neid kittekehale v6i muule
soojusallikale.

* Kui kuumutatud kindad on niisked, laske neil enne kasutamist téielikult kuivada.

* Puhastamist ja hooldamist ei tohi teostada jarelevalveta lapsed.



Hoiatused

Tootevastutus ja tarbijaharidus
See toode on ette ndhtud ainult ettendhtud kasutamiseks. Ebadige kasutamine voib
pbhjustada vigastusi voi kahjustusi, mille eest tootja ei vastuta.

Eemaldage patareid koheselt, kui tunnete valu v6i ebamugavustunnet. Véltige kindlasti
otsest nahakontakti kitteelementidega, mis voib pohjustada péletusi. Kui mérkate riides
auku, kust kittetraat on néha, tuleks kittekinnaste kasutamine Idpetada.

Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste v6i kulumismérkide suhtes. Lopetage toote
kasutamine, kui sellel on néhtavaid kahjustusi.

Kontrollige oma keha regulaarselt punase nahavarvi muutuse suhtes. Liiga kdrge
kuttevdimsus pikema aja jooksul vdib pohjustada péletusi.

Valtige toote kasutamist koos teiste kiltteseadmetega, et véltida kuumenemist voi
Glekuumenemist.

Arge kasutage soojendusega kindaid, kui teil on terviseprobleeme voi kui olete ohus
(stidameprobleemid, stidamestimulaatorid jne).

Kuumutatud kindad véivad vaga soojaks minna. Eakad voi vahenenud nahatundlikkusega
inimesed ei tohi toodet kasutada.

See toode on mdeldud ainult inimestele ja seda ei tohi kasutada loomadel.
Valtige kasutamist niiskes keskkonnas.

Kérgemal Umbritseval temperatuuril on soojustunne tugevam. Sel juhul seadke
soojendusega kindad madalamale seadistusele, mis tundub mugav.

Ohutu kasutamise tagamiseks kasutage ainult tootja soovitatud toiteadaptereid ja laadijaid.
Ohutus- ja utiliseerimisjuhised

See toode sisaldab korduvkasutatavaid elektroonilisi komponente. Palun kérvaldage see
vastavalt kohalikele e-jaatmete eeskirjadele.

Tootja ei vastuta kahjustuste eest, mis on pdohjustatud volitamata remondist voi
mitteoriginaalsetest tarvikutest.

Ulekuumenemise v&i vahenenud joudluse Véltimiseks drge jatke toodet temperatuurile tile
55°C.

Arge kasutage ega hoidke seda toodet lahtise tule véi tuleohtlike kemikaalide Idheduses.
Soojendusega kindad ei sobi kasutamiseks alaealistele.

Digitaalne turvalisus ja vastavus
Pange tahele selle toote CE-maérgist, mis kinnitab vastavust kehtivatele EL ohutusjuhistele.
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